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یادداشت 

شاعر کودکی، عشق و تنهایی

شاعر   )۲۰۲۲  -  ۱۹۵۱( بــوبَــن  کریستیان 
مضامین »کـــودکـــی، عــشــق و تــنــهــایــی« 23 
از  2آذر1401(  نوامبر2022)چهارشنبه 
میان ما رفت. بوبن از نویسندگانی بود که در 
هایشان  کتاب  سطربه‌سطر  و  کلمه‌به‌کلمه 
نسیمی رها‌یی‌بخش می‌وزد. جانت تازه می‌شود 
وقتی در مسیر نگاهش قرار می‌گیری. چقدر 
زیبایی و ظرافت با کلماتش به تصویر می‌کشد 
وقتی از پدیده‌هایی مثل لبخند، کودکی، نگاه، 
می‌گوید.  برایمان  مــرگ  حتی  زندگی  امید، 
ــاره  واژه‌هـــا با قلم روح‌بــخــش بوبن، جانی دوب
می‌گیرند. مثل نقاشی که رنگ امید به جهان 
فــرســوده و تیره و تــار ما می‌پاشد. نگاهش به 
لبخند زیباست: »لبخند امری مقدس است. من 
که شیفته تنهایی‌ام، می‌گویم که لبخند شگفت 
انگیزتر از هر چیز اســت. به‌سان گلی از عالم 
نهان. لبخند راستین از آن کسی است که همه 
چیز را یافته است.«)نور جهان:94( کتاب »رفیق 
اعلی« برندۀ سه جایزۀ مهم ادبی فرانسه، اثری 
عارفانه است دربارۀ زندگی فرانچسکوی قدیس 
با نگاهی لطیف، عمیق و ظریف. همچنان‌که 
پیروز سیار، مترجم زبردست آثــار بوبن گفته 
است، نویسندگی برای بوبن »گونه‌ای آواز سر 
ــت.« از نگاه بوبن، رفیق اعلی برای  دادن اس
انسان در جایی است که: »نوری بر تیرگی‌های 
قرن پرتو افکنده و هر چیز دست نیاز به سوی 
زندگی دراز کرده است. آن‌جا که زندگی چیزی 
نیست جز حیات خام و شگفتی ابتدایی و اعجاز 
بی‌قدر.«)رفیق اعلی: 52(  نگاهش به طبیعت به 
قدری هیجان‌انگیز و شاعرانه است که با فروتنی 
خاصی می‌گوید: »طبیعت کتابی همواره گشوده 
است که باد آن را ورق می‌زند. برابر ظرافت یک 
پروانه یا یک پرنده، احساس می‌کنم که دچار 
کاستی‌ام، همچون بی‌سوادی که در کتابخانه‌ای 
عظیم قرار گرفته باشد.«)نور جهان:28( سبک 
نویسندگی بوبن چیزی نیست جز »نور نهادن در 
کلمات«؛ همان تعهدی که برای نویسندگی قائل 
است: »اگر در کتاب‌های خویش نور نهاده‌ام، از 
آن روی نیز بوده است که دیگری را مکدر نسازم 
می‌خواند،  را  کتابم  که  کسی  آن  به  نسبت  و 
رعایت نزاکت را کــرده بــاشــم.«)33( بوبن به 
دنیای کودکان نگاه ناب و معناداری می‌افکند: 
»کودکان شیرخوار استادان اندیشیدن من‌اند. 
بــاری اینان هیچ‌گاه غمین نیستند. کودکان 
شیرخوار چیزی دارنـــد کــه گویی بــر حکمت 
ــا. آنـــان خبر از  ــوداه ــان ب مبتنی اســـت، بــه س
ــت به ما می‌دهند، نگاه  ستاره‌ای بس دوردس
آنان از انتهای جهان می‌آید و به انتهای جهان 
مــی‌رود و ما در نقطۀ اتصال این دو غایت قرار 
می‌گیریم. دیدگانشان هموار در آغاز به رنگ 
ــی.«)35،  آبی اســت. دو نُت کوچک آسمان آب
102( وقتی به عشق و محبت و دوستی می‌رسد، 
می‌گوید: »دوست داشتن کسی در حکم خواندن 
اوســت. در حکم آن اســت که بتوانیم تمامی 
جمله‌هایی را که در دل دیگری است، بخوانیم و 
در حال خواندن دل او را از بند برهانیم.«)47( 
خداوندگار عشق، مولانای ادبیات ما را چنین 
می‌ستاید: »جلال‌الدین رومــی، استاد بزرگ 
عرفان صوفیانۀ قرن سیزدهم میلادی شاید برای 
من شاعر شاعران باشد. او برای من جذاب‌تر 
از زیباروترین دوشیزگان است. اختری است 
که از هم می‌پاشد و خاکه‌های الماس را به هر 
سو می‌پراکند.«)79( بوبن، شاعر و نویسندۀ 
کتاب   60 از  بیش  سالگی   71 تــا  فرانسوی 
ــرش به فارسی ترجمه شده  30 اث نوشت که 
است. هر کتابش روزنه‌ای است رو به خورشید. 
خوانندگانش به قــدرت نگاه و ظرافت کلام او 
ایمان می‌آورند و می‌آموزند که انسان می‌تواند به 
مسائل ساده چقدر ژرف و گسترده چشم بدوزد و 
چشمه سار امیدش در شوره‌زار یأس از جوشش باز 
نایستد. »وجود بی‌کرانۀ خدا تنها در زمزمه‌های 
کودکان متجلی می‌شود؛ خدا آن چیزی است که 

کودکان می‌دانند‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌، نه بزرگ‌سالان.«

  الهه آرانیان
calture@khorasannews.com

با شاعران ترکیه 

واقف صمد اوغلو

انسان‌ها شبیه هم عمر نمی‌کنند
یکی زندگی می‌کند یکی تحمل

انسان‌ها شبیه هم تحمل نمی‌کنند
یکی تاب می‌آورد

یکی می‌شکند
انسان‌ها شبیه هم نمی‌شکنند

یکی از وسط دونیم می‌شود
دیگری تکه‌تکه

تکه‌ها شبیه هم نیستند
تکه‌ای یک قرن عمر می‌کند

تکه‌ای
یک روز.

*** 

ناظم حکمت

تو را دوست دارم
چون نان‌ونمک

چون لبان گر گرفته از تب
که نیمه شبان در التهاب قطره‌ای آب

بر شیر آبی بچسبد!
تو را دوست دارم

چون دقایق شک
انتظار و دلواپسی

هنگام گشودن بسته‌ای بزرگ
که از درون آن بی‌خبری!

تو را دوست دارم
چون اولین سفر با هواپیما

بر فراز اقیانوس
چون هیاهوی درونم

لرزش دل و دستم
در آستانه دیداری در استانبول!

تو را دوست دارم چون گفتن: شکر خدا زنده‌ام
***

اورهان ولی

 در محله ما
 اگر غیر از تو درختی بود

 نمی‌توانستم این‌قدر دوستت داشته باشم
 اما اگر تو

 به همراه ما
 لی‌لی بازی بلد بودی

 تو را بیشتر دوست می‌داشتم
 درخت زیبای من!

 وقتی‌که خشک شوی
 ما هم

به محله دیگری اسباب‌کشی خواهیم کرد
***

آتیلا ایلهان

غرق در رقص نور خود است ماه
درخت‌های فلفل سیاه

نقره غبار
در رودخانه شب زنبق‌ها شناورند

یاسمن‌های رفته از یاد
از سر اندوه لبخندی می‌زنند

که جدایی، طعم وحشی عشق دارد
که جدایی، در میانه عشق است
که جدا مانده عاشق است هنوز

در تاریکی مطلق
*** 

یوسف هایال اوغلو

چشم‌هایم، از صورتم فرار کرده‌اند
حالا جایی به دریا  می‌نگرند.

مانده‌ام بین چهاردیواری
اطرافیانم این‌طور می‌گویند.

سرم را به تخت آهنی کوبیده‌ام
دیوارهای سرد ریه‌هایم را از کار انداخته‌اند

برف نشسته روی موهایم
اطرافیانم این‌طور می‌گویند.

هنوز  روز ملاقاتی من نرسیده
دردهای بزرگ تازه دارد شروع می‌شود

و من بیشتر صدمه می‌بینم
اطرافیانم این‌طور می‌گویند.

تو را دیگر نخواهم دید
خاطراتی که از تو در ذهنم داشتم ته کشیده

اطرافیانم این‌طور می‌گویند.
امیدوارم خوب به چشم‌هایم نگاه کنی

  من بقیه حس‌ها را رها کرده‌ام
و روزی میلیون‌ها بار سراغ تو را می‌گیرند

اطرافیانم این‌طور می‌گویند.
***  

جمال ثریا

 باران هم اگر می‌شدی، در بین هزاران قطره
 تو را با جام بلورینی می‌گرفتم

 می‌ترسیدم
 چراکه

خاک هر آن چه را که بگیرد پس نمی‌دهد

 آثار ترجمه‌ای در بازار کتاب کم نیستند، اما کم 
پیش می‌آید که آثار یک نویسنده یا شاعر خارجی 
در میان مخاطبان یک کشور دیگر گل کند و با 
استقبال مواجه شود. کریستیان بوبن، نویسنده 
بزرگ فرانسوی، یکی از همین نویسنده‌ها بود؛ 
شخصیت بزرگی که هفته گذشته در هفتاد و یک 
سالگی درگذشت. بوبن متولد 1951 در شهر 
لوکروزو در شرق فرانسه بود و در شهر زادگاهش 
هم چشم از جهان فروبست. کتاب‌خوان‌های 
کشورمان به احتمال زیاد از میان آثار متعدد این 
نویسنده فرانسوی که بیشترشان هم به فارسی 
ترجمه شده‌ است، حداقل یک کتاب را خوانده‌اند. 
به مناسبت درگذشت کریستیان بوبن، چهره 
ادبــی فرانسه، از زندگی، سبک نویسندگی و 

دلایل استقبال فراوان ایرانی‌ها از کتاب‌هایش 
نوشته‌ایم.

▪    از خواندن فلسفه	
 تا علاقه‌مند شدن به نوشتن

ــل 1950 میلادی بــود. او در  بوبن متولد آوری
کارهای  آن  از  بعد  و  خــوانــد  فلسفه  دانشگاه 
مختلفی در زمینه‌های گوناگون انجام داد؛ از کار 
در کتابخانه تا روزنامه‌نگاری و بعد هم روی آوردن 
به نویسندگی و سرودن شعر. کریستیان بوبن از 
سال 1977 میلادی به طور جدی بر نویسندگی 
تمرکز کــرد و اولین نوشته‌هایش در دهــه 80 
میلادی منتشر شد. او که تا سال‌های پایانی عمر 
به نوشتن ادامه داد، با کتاب‌های »لباس مهمانی« 
و »پست‌ترین« در دنیای نویسندگی مشهور شد. 
بوبن در این مدت بیش از 60 کتاب نوشت و جالب 
این‌که تقریباً نیمی از آثار او به فارسی ترجمه شده‌ 
است. »مناطق مختلف آسمان« آخرین کتاب این 
نویسنده بود که اکتبر سال گذشته به چاپ رسید.

▪ 71 سال عمر و نگارش 60 کتاب	
کریستیان بوبن نویسنده به شدت پرکاری بود. 
نگارش بیش از 60 کتاب کار هر نویسنده‌ای 
نیست. خودش گفته بود: »»زندگی‌ام در کتاب‌ها 
سپری شده، به دور از دنیا و بدون این‌که بدانم 
با مطالعاتم همان کــاری را کــردم که پرندگان 
ــا را  از روی غــریــزه بــا شاخه‌های درخـــت؛ آن‌ه
می‌شکنند و می‌سایند تا شاخه نازکی را 
جدا کنند که به زودی به دیگر شاخه‌ها 
می‌پیوندد و لانه‌شان را می‌سازد«. 
دلایل متعددی برای استقبال 
مخاطب از آثار بوبن می‌توان 
متصور شد که بخشی از آن‌ها 
از این قرار است: ویژگی‌های 
ادبیات عامه‌پسند )مطرح 
کردن مسائل روزمره، 
ــار،  ــت ــاخ ــی س ــادگـ سـ

داشتن مضامین درونی و احساسی و خانوادگی(، 
اثرپذیری از متون مذهبی، حضور طبیعت، عشق 

و کودکی.

▪  مترجم‌های ایرانی آثار بوبن	
پیروز سیار اولین مترجمی بود که آثار کریستیان 
بوبن را به ایرانی‌ها معرفی کرد. سیار، پژوهشگر 
آثار تاریخی و هنری و دانش‌آموخته کارگردانی 
ــت. ایــن مترجم در سال  سینما در فرانسه اس
1373 کتاب »چهره دیگر« بوبن را به فارسی 
برگرداند، اما با ترجمه »رفیق اعلی« از همین 
نویسنده بود که به شهرت رسید. بعد از این بود 
که تب ترجمه آثار کریستیان بوبن در ایران بالا 
گرفت و مترجم‌های دیگر هم وارد گود ترجمه 
آثار این نویسنده پرکار شدند. مهوش قدیمی، 
دیگر مترجم مشهور آثار بوبن است. این مترجم 
پیش کسوت، کتاب‌های »ابله محله«، »زن آینده«، 
»اسیر گهواره«، »ایزابل بــروژ«، »بانوی سپید« و 
»دلباختگی« را به فارسی برگردانده‌است. حسین 
نگار صدقی، فرزانه مهری، ساسان  صدقی، 
قهرمان،  دلارا  بشیری‌راد،  منوچهر  تبسمی، 
سمیه فِیلی، پرویز شهدی و حبیب گوهری‌راد از 
دیگر مترجم‌های آثار کریستیان بوبن به فارسی 
هستند. از آثار کریستیان بوبن که به فارسی ترجمه 
شده‌اند، می‌توان به این کتاب‌ها اشاره کرد: »همه 
گرفتارند«، »ستایش هیچ«، »فراتر از بــودن«، 
»تصویری از من کنار رادیاتور«، »مسیح در شقایق«، 
»فروغ هستی«، »جشنی بر بلندی‌ها«، »انسان 

شادکام«، »بخش گمشده«، »قاتلی به پاکی برف« 
و »جادوی ساده«.

▪  دلیل استقبال گرم ایرانی‌ها 	
از نویسنده فرانسوی

پرطرفدار بودن کریستیان بوبن در ایران را می 
تــوان  در مقاله »پذیرش ادبی کریستیان بوبن 
در ایــران«، نوشته محمدرضا فارسیان و فاطمه 
قاسمی دنبال کرد: »اعتبار و شهرت مترجمان و 
ناشران سهمی در اقبال ادبی این نویسنده دارد 
که نمی‌توان آن را نادیده گرفت. همچنین با توجه 
به ذائقه ادبی خوانندگان ایرانی می‌توان ادعا کرد 
در مجموع مضامین آثار بوبن برای آن‌ها ملموس 
بــوده و توانسته‌است انتظاراتشان را به خوبی 
ــرآورده کند. برای مثال، طبیعت و عناصر آن  ب
نزد شاعران و نویسندگان ایرانی جایگاه ویژه‌ای 
دارد. خوانندگان ایرانی در دوره‌هــای مختلف 
همواره این مضمون را در آثار متعددی یافته‌اند؛ 
خواه نویسنده اثر در ارتباط مستقیم با طبیعت 
بوده باشد، خواه این ارتباط غیرمستقیم باشد. 
بنابراین خوانندگان آثار بوبن که حضور تقریباً 
مداوم طبیعت را در نوشته‌های او حس می‌کنند، 
دچار تضاد و بیگانگی با آثار او نمی‌شوند و همین 
عامل باعث پذیرش وی می‌شود. پس می‌توان 
ــا کــرد چنین مضمونی به علت سازگاری  ادع
با ذائقه ادبی خوانندگان ایرانی، به راحتی به 
انتظاراتشان پاسخ می‌دهد و در پذیرش آثار بوبن 

نقش مهمی دارد«.

رمزگشایی از محبوبیت »بوبن«
 به بهانه درگذشت کریستیان بوبن، نویسنده مشهور فرانسوی و خالق بیش از 60 کتاب

 از چگونگی ورود این چهره ادبی به عرصه نویسندگی  و دلایل علاقه مندی  ایرانی ها به آثار او نوشته ایم 

▪ ثبت ۱۷ عنصر میراث فرهنگی ناملموس 	
او افزود: با توجه به محدودیت‌های ایجادشده از 
سوی یونسکو برای ارسال پرونده‌ها، هر کشور 
عضو، هر دو سال یک‌بار فقط یک سهمیه ملی 
برای ثبت جهانی دارد که سهمیه کشورمان 
در سال گذشته به پرونده »هنر خوشنویسی« 
اختصاص داده شد. با توجه به این‌که امسال 

سهمیه نداشتیم، تهیه و تدوین شش پرونده به 
شکل مشترک با تعدادی از کشورها به‌منظور 
استفاده از سهمیه آن‌هــا، در دستور کار قرار 
گرفت. ارزیابی‌های اولیه حاکی از آن است 
که حداقل سه پرونده از شرایط مطلوب‌تری 
برخوردارند.دارابی یــادآور شد: تاکنون ۱۷ 
عنصر میراث فرهنگی ناملموس از کشورمان 
در فهرست میراث جهانی یونسکو ثبت‌شده 
است.ایران پیشتر پرونده‌های »مهارت ساختن 
و نواختن عــود«، به‌صورت مشترک با کشور 
سوریه و »جشن مهرگان« به شکل مشترک 
با تاجیکستان را به یونسکو فرستاده بود که 
به دلیل نیاز به اصلاح ریفر )به معنای امکان 
بررسی پرونده در چرخه یا اجلاس‌های بعدی( 
شد.برخی کارشناسان مطلع از دلایل پذیرفته 

ــود« گفته بودند: تهیه این  نشدن پرونده »ع
پرونده با مشارکت سوریه و بدون در نظر گرفتن 
دیگر کشورهای عربی که عود در آن‌ها رواج 
دارد، اقدامی خطا بــود. ایــن پرونده توسط 
کسانی تهیه شد که پرونده کمانچه را تهیه‌کرده 
کارشناسی،  ازنظر  کمانچه  پرونده  بودند. 
پرونده موفقی بود و در فهرست یونسکو ثبت شد 
و به همین دلیل   انتظار می‌رفت که عود نیز در 

فهرست ناملموس یونسکو جهانی شود.

▪ دلایل اصلاح 6 پرونده فرهنگی برای ثبت 	
جهانی

ــود پــرونــده عود  ــوی دیــگــر، گفته‌شده ب از س
پرونده کمانچه رونویسی  از روی  باعجله  را 
کــرده‌انــد. این پرونده پس از اصــاح از سوی 

سوریه و با مشارکت ایــران بــار دیگر تحویل 
یونسکو شد. نظر کارشناسان یونسکو درباره 
پرونده »مهرگان« که از سوی ایران ارائه‌شده 
ــن جشن در کشور  ــود کــه ای ــن ب ــود نیز بــر ای ب
تاجیکستان، زنــده‌تــر و گسترده‌تر از ایــران 
ــت، از همین رو پــرونــده مهرگان از سوی  اس
تاجیکستان با مشارکت ایران اصلاح و دوباره 
ارائه شد.ایران همچنین پرونده »یلدا« را قبلًا 
به یونسکو فرستاده بود که دلیل محدود شدن 
آن به جغرافیا و گستره فرهنگ ملی ایــران، 
پذیرفته نشد و درنهایت، این پرونده با عنوان 
»یلدا یا چله« از سوی افغانستان با همکاری ایران 
ارائه‌شده است.  پرونده چندملیتی »پرورش کرم 
ابریشم و تولید سنتی ابریشم برای بافندگی« 
نیز با مشارکت هفت‌کشور ایران، افغانستان، 
آذربایجان، ترکیه، تاجیکستان، ترکمنستان 
و ازبکستان به یونسکو فرستاده‌شده است که 
گفته‌شده این پرونده شانس بالاتری برای ثبت 
در یونسکو دارد.ایران همچنین در پرونده »هنر 
سوزن‌دوزی ترکمن« با ترکمنستان همکاری 
داشته و پرونده »مهارت سنتی ساختن و نواختن 
رباب« را با همکاری تاجیکستان و ازبکستان به 

یونسکو فرستاده است. 

ایران منتظر رأی یونسکو؛ پرونده ۶    اثر باز شد

غلط ننویسیم

قَداسَت
این واژه در عربی، مرادف قدس به معنای »پاکی« 
ــودن« به کار  و در فارسی به معنای »مقدس ب
می‌رود. بعضی به جای آن قدوست و گاهی حتی 

قدوسیت می‌گویند که غلط است.
 

قَضاوت
در عربی کلمه قضاوت _که ساخت آن از نظر 
قاعده صرفی غلط است_نیامده است و به جای 
آن قَضاء می‌گویند. ولی در فارسی قضاوت به 
عنوان مرادف قضا به کار رفته و در زبان اهل فضل 
و عامه مردم چندان رایج است که می‌توان کاربرد 

آن را جایز دانست.
 برگرفته از کتاب »غلط ننویسیم«
 ابوالحسن نجفی

معترضان محیط زیستی پس از هجمه‌های 
بسیار به آثار مختلف هنری که در نهایت، آسیب 
جدی را به این آثــار هنری وارد نکرده بود و 
بیشتر بار تبلیغی داشــت، سرانجام به دلیل 
ــوگ«‌  آسیب رســانــدن به قــاب نقاشی »ون‌گ
مجرم شناخته شدند.به گزارش ایسنا به نقل از 
گاردین،‌ دو نفر از فعالان گروه »استخراج نفت 
را متوقف کنید«‌ که خودشان را با چسب به قاب 
یکی از نقاشی‌های »ون‌گوگ« در گالری هنر 
لندن چسبانده بودند به دلیل آسیب رساندن 
به قاب نقاشی مجرم شناخته شدند.این دو 
معترض ۲۴ و ۲۲ ساله با چسباندن خودشان 
به نقاشی »شکوفه درختان هلو«‌ در گالری 

»کورتالد«‌، حدود 2000 پوند خسارت وارد 
کرده‌اند.پیشتر دو فعال محیط زیستی دیگر 
که اهل بلژیک بودند به دلیل حمله به نقاشی 
»دختری با گوشواره مروارید«‌ اثر »یوهانس 
ورمیر«‌ در دادگاهی واقع در هلند به حبس 

محکوم شده بودند.

جمعی از شاعران و مداحان در مراسمی، 
ــاد شــاعــر آیینی و مـــداح پیش کسوت،  ی
مرحوم موید را در فرهنگ سرای اندیشه 
تهران گرامی داشتند. سید رضــا مؤید، 
شاعر آیینی در ســال ۱۳۲۱ در مشهد  
متولد شد و ۱۵ مهر امسال، از دنیا رفت. 
او تحصیلات مقدماتی را در مکتب‌خانه 
پشت سر گذاشت و پس از آن به شغل آزاد 
روی آورد.موید سرودن را از ۱۲ سالگی 
آغــاز کــرد؛ علاقه‌اش به شعر پــای او را به 
کتابخانه آستان قدس رضوی گشود و در 
جوار مقدس امام رضا )ع( به خواندن آثار 
بسیاری از شاعران پرداخت.موید از بزرگان 

شعر آیینی به شمار می‌آید و هیچ مناسبتی 
در تقویم تشیع نیست که برای آن شعری 
نسروده باشد. »گل‌های اشک«، »جلوه‌های 
رسالت«، »نغمه‌های ولایت«، »سفینه‌های 
نور« و »چکامه عشق« بخشی از آثار متعدد 

اوست که منتشر شده است.

بزرگداشت استاد سیدرضا موید، شاعر آیینیون‌گوگ معترضان را به دام انداخت!

تاکنون ۱۷ عنصر میراث فرهنگی 
ناملموس از کشورمان در فهرست 

میراث جهانی یونسکو ثبت‌شده است.

 هفدهمین نشست کمیته بین‌الدولی 
پاسداری از میراث فرهنگی ناملموس 
یونسکو از روز گذشته آغاز به کارکرده و 
قرار است شش میراث ناملموس ایران که 
پرونده آن‌ها با کشورهای دیگر مشترک 
تهیه‌شده است، به بررسی و رأی گذاشته 
شود. به گــزارش ایسنا، علی دارابــی، 
معاون میراث فرهنگی کشور دربــاره 
این پرونده‌ها توضیح داد: هفدهمین 
پاسداری  بین‌الدولی  کمیته  نشست 
از میراث فرهنگی ناملموس در شهر 
ربــاط مراکش از تاریخ ۶ تا ۱۲ آذرمــاه 
۱۴۰۱ برگزار می‌شود و در این نشست، 
شش پرونده »هنر سوزن‌دوزی ترکمن«، 
»هنر ساختن و نواختن عود«، »پرورش 
کرم ابریشم و تولید سنتی ابریشم برای 
بافندگی«، »یلدا/ چله«، »جشن مهرگان« 
و »مهارت سنتی ساختن و نواختن رباب« 
ــرای ثبت در فهرست  ب از کشورمان 
میراث جهانی یونسکو ارزیابی می شود.

َ


